Сайлаухан Қожағұлов 
(Талдықорған қаласы, Қазақстан Республикасы) 

«ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН» РОМАНЫ ХАЛЫҚ АҚЫНДАРЫНЫҢ ЖЫРЛАУЫНДА
      1937 жылы орыстың ұлы ақыны А.С.Пушкиннің қаза болғанына 100 жыл толуы қарсаңында шығармаларын қазақ тіліне аударып, жарыққа  шығару қарқын алып, ел аузындағы жыр нұсқаларымен қоса жоспарлы түрде тәржімаланған шығармалары жинақталды. Қазақтың көркем әдебиет баспасынан ақынның таңдамалы шығармалар жинағының үш томдығы С.Сейфуллинің жауапты редакторлығымен баспадан шықты. 

        Қазақ әдебиеті тарихында -“Евгений Онегин” романын тұңғыш жырлаған ұлы Абай  туындысы мен  І Жансүгіровтің  аудармасы және  ел арасында Әсет Найманбайұлы шығармасы деп таралған үш нұсқа да жинақтың екінші томына енді. Үш нұсқаның біріншісі-“Евгений Онегин” деген тақырыппен беріліп, «Пушкиннің, “Евгений Онегинінің” қазақ тіліндегі бұл вариантының аударушысы белгісіз.  Алматы облысы Ақсу ауданындағы “Сталин” колхозының мүшесі Шарипов жолдастың айтуынан жазылып алынды. Сол күйінде өзгертілмей басылып отыр»  делінген. Екінші нұсқа-“Онегин мен Татьянаның әңгімелері” Алматы облысы, Ақсу ауданыдағы “Шадай” колхозының мүшесі Торыбаев  жолдастың  аузынан жазылып алынды. Ол 1911 жылы Әсет ақыннан үйренген екен. Біз де сол күйінде басып отырмыз»деп ескертілген. Үшінші нұсқаны І.Жансүгіров Аякөз ауданындағы мал совхозының жұмысшысы С.Әлімбетовтен жазып алыпты. Баспа сол күйінде өзгертпей басқан. Баспаның үш нұсқаны да бәз қалпында өзгертпей басуы жинақ редакторлары: С Сейфуллин, М.Әуезов, С.Мұқанов, Ғ.Мүсіреповтердің фольклор заңдылықтарын қатаң ескеруінен. Жинаққа енген Шәріпов нұсқасы 209 тармақ, ,Терібаев нұсқасы 348. Әлімбетовтікі 268 тармақ. Абай жырында  “Онегиннің сипатынан” бастап, “Татьяна хаты”, “Онегиннің ойы” (Таңғажайып бұл қалай хат),  “Онегиннің Татьянаға жазған хаты”, “Онегиннің сөзі”, “Татьянаның жауабы”, “Ленскиидің сөзі”. Бұлардың соңынан келетін төрт шумақтан тұратын және бір үзік өлең бар. Ол- “Онегиннің өлердегі сөзі” деп аталады. Бұл сөз Пушкинде жоқ. Абайдың тыңнан қосқаны. “Евгений Онегин”   жырының Шарипов  нұсқасында  алдымен  Пушкин  романы  қай жылы   жазылған ( Аудардым  Пушкин  ердің  романын, Жазылған  1823 жылы  Руссияда.), (Романның алғашқы сұлбасы 1823 жылы Кишиневта жазылған) қанша тараудан  тұратынынан  (Роман  сегіз  бөлек  ұзақ  өлең,) Абай аудармасымен де жете таныстығынан,(Қазақтың  Абайындай  болмасам  да, Бұл  жерде өз  тілімде  айтып  берем.) хабардар  етіп, Онегин жайына  ойысады. Шәрипов  нұсқасы  басындағы осы шумақ  басқа  нұсқаларда  жоқ. Керісінше  Шариповта  жоқ  Пушкин  жайлы кіріспе  басқа  үш  нұсқада  бар. Шәрипов Пушкин романы туралы кіріспесінде  Татьянаның Онегинмен танысып ғашық болуы баяндалып, Онегин сипатына аз тоқталады. «Татьянаның Онегинге жазған хаты», «Онегиннің қызға берген жауабы», «Онегиннің  Татьянаға жазған хаты» (аяғы жоқ деп ескертілген), «Онегин хатына Татьянаның берген жауабы» (аяғы жоқ) деп бес бөлімге бөлінген     С.Әлімбетов пен Қ. Терібаев нұсқалары:

                                      Орыста жазушы (біреу)өткен Пушкин атты,

                                      Өнерге ғылым,білім кәмалатты,-деп басталғанымен, Қ.Терібаев: Сөйлейін Пушкин жазған оқиғасын-деп , Онегиннің бейнесіне сәл тоқталып, өмірдің өтпелілігі,  дүние мен нәпсінің алдамшылығы туралы тәмсілдей толғап:         Онегиннің жиһан кезген заманында,

                                      Мәскеуде бір сұлу қыз болған және-деп Татьянаның сұлулығы мен  Онегинге ғашықтығына ойысады. С.Әлімбетов  Пушкин  бейнесін  сипаттауға  38 жол  арнаған. Терібаевта  жеке-жеке суреттелген автор Пушкин (16жол) мен  кейіпкер Онегин  (24 жол). С.Әлімбетовте автор да кейіпкер де Пушкиннің өзі.  Е.Ысмайлов  “Евгений Онегин” нұсқаларының Қуат  пен  Сапарғали бастауындағы  Пушкиннің  өзі туралы  сипаттауларды   мысалға  алып:  “Бұл  орыстың  ұлы  ақыны  туралы қазақтың  халық  ақындары атынан  айтылған құрмет жыры» [1] дейді. Халық ақындары нұсқаларында автор-кейіпкер бейнелерінің кірігуі романдағы Онегин бейнесінің - психологиялық портретінің автор тарапынан аса терең суреттелуінен, халық ақындарының кейіпкер автор прототипі деп қабылдауының мәнісі бар. В.Г.Белинский “Евгений Онегин” мақаласында: «Онегин» есть самое задушевное произведение Пушкина... в которых личность поэта отразилась бы с такою польнотою, светло и ясно, как отразилась в «Онегине» личность Пушкина. Здесь вся жизнь, вся любовь его; здесь его чувства,понятия, идеалы.Оценить такое произведение значить-оценить самого поэта во всем объеме его творческой деятельности»дейді. Ендеше халық ақындары шындықтан алшақтамаған.   Жоғарыда аталғаны үш нұсқадан басқа төртінші бір жыр нұсқасын белгілі ғалым Б. Адамбаев 1968 жылы “Жазушы” баспасынан жарық көрген Ә.Найманбаев шығармалар жинағында жариялады. Бұл-“Пушкин” деген тақырыппен берілген Көлдеев нұсқасы.  Көлдеев нұсқасы да 276 тармақ. Көлдеев  нұсқасындағы  Пушкин  сипаты  40  жол, алғашқы  шумақтарда арап-парсы, орыс  сөздері  көп  қолданылған, мазмұнында  да  сәл  ауытқулар бар.            Оқыған  өзі  ұстаз  мағрифатты.

                                    Милы  бас,ойшыл  кеуде  озған жүйрік,

                                    Орыста  біреу  бопты  Пушкин  атты,

                                    Жақтаған  шыншыл  болып  хақиқатты.     

        Халық ақындарында Абай аудармасы дәстүрінің берік сақталғаны жырдың сюжетінен, идеясынан, тіл-көркемдігінен аңғарылып отырады.  Абай Онегинді реалистікпен толық, тұжырымды, келісті  мінездейді. Халық ақындары С.Әлімбетов, Ж.Көлдеев  нұсқаларында   Пушкиннің  өзін  кейіпкер ретінде  алғандықтан,  жағымды  суреттеу басым,  бұл  нұсқаларда  Онегин-Пушкиннің  психологиялық  портреті жоқ.  Абай  Татьяна  бейнесіне  тоқталмаған, себебі  Татьянаның  ішкі  тебіренісі, мінезі,  арманы  хаттары  арқылы-ақ  ашыла  түседі. Халық  ақындары  Татьяна  бейнесіне   соқпай  өте  алмайды,  қайта   Татьяна  бейнесін үлгі- өнеге  тұта  жырлайды.  Татьянаның туған, өскен, жерін, қоғамдық ортасын Пушкин романы сарынымен дұрыс суреттейді. Үш нұсқада да Татьяна ақылды, сұлу, ойлы сезімді бейнеде сипатталады.Татьянаның жарасымды, сүйкімді әрбір мінез-қылығын әрі бақытсыз халын, қайғысын оқырман-тыңдарманына жеткізуде жырды ел арасына таратушы ақындар Татьянаны “Тәтіш”, “Нұр Тәтіш” “ Тәтішжан ” деп қазақ ұғымына жақындатып сүйіп жырлайды. Терібаев пен Әлімбетов нұсқалары бойынша бұл хат Татьянаның Онегинді үйіне қонаққа шақыруымен аяқталады.  Терібаев нұсқасында да оқиға шешімі жұмбақ  күйінде қалады, бірақ 1988 жылғы Ә.Найманбаевтің шығармалар жинағындағы нұсқа-380 тармақ. “Мұның сыры дастаның басталуындағы 14 тармақтың Шәріпов, аяқталуындағы 18 тармақтың С.Әлімбетов нұсқасынан қосылуында. Фольклор маманы ретінде біз өз басымыз мұндай принципке қарсымыз.  Ғылым  үшін  жақсы  нұсқа,  жаман  нұсқа  деген  болмайды”-дейді, [2]  профессор Болатжан Абылқасымов.

С.Әлімбетов.    Дуэльмен қарсы жасап мылтық атты,

                         Жары үшін Татьяна махаббаты.

                         Ажал оқ бір-біріне қарсы тиіп,

                         Осымен екі ғашық  қанға батты.

                         Оңалмай теріс кетті есіл Тәті,

                         О да атып өзі-өзі қаза тапты. –деп, Көлдеев : 
Қызда өлді  алты ауызбен өзін атып,  деп    трагедиялық  халмен  аяқтайды. 
Онегин тағдыры тұжырымды, дәлелді сипатталған болса, Ленскийдің тағдыры сүйген қызы  Ольганы Онегиннен қызғанып, оны жекпе-жек ұрысқа шақырып дуэль үстінде қаза болғаны ол кездегі  “Евгений Онегин"   романының мазмұнынан бейхабар ортаға белгісіз болып қала береді» [3] -,дейді академик З. Ахметов. Абай өз жанынан қосқан  жолдарда:

                                         Ата-анам қара жер,

                                         Сен аша бер қойныңды,

                                          Сенен басқа еш жерден,

                                          Таба алмадым орнымды,- деп Онегинді  өмірмен  қоштастыра жырлайды. Абай ізімен С.Әлімбетов, Ж.Көлдеев нұсқаларының бұлай аяқталуы  тұпнұсқаға сәйкес келмегенімен, жалпы роман идеясынан, Пушкин өмірінен алшақтамайды.Евгений Онегин жырының халықтық варианты туралы әр түрлі болжамдар айтылып, сол 1930 жылдар ортасында-ақ ғылыми пікір таластар өріс алды. Алғаш “Қазақ әдебиеті” газетінің 1936 жылғы 4 қыркүйектегі санында Жекен Жұмаханов  “Пушкиннен “Евгений Онегинді” аударған Әріп” деген пікір айтты [4]. Белгілі әдебиет зерттеушісі Б.Кенжебаев, “Евгений Онегин”  дастаны Әріптікі деп екі мәрте мақала арнады [5].   Қ.Мұхаметханов «Әріп Пушкиннің “Евгений Онегин” романының уақиғасы бойынша шағын көлемді дастан жазған. Әріптің бұл шығармасы Әсет ақынға таңылып, оның жинақтарында жарияланып жүргендіктен бұл мәселе туралы қазір сөз қозғамаймыз және де бұл дастанның басқа да нұсқалары  болғандықтан  әлі  де  байыпты  түрде зерттеу керек» -дейді [6]. 1969 жылы  “Жазушы” баспасынан жарық көрген Ә.Тәңірбергеновтің  “Ұмытпаңыздар мені” атты кітабындағы филология ғылымының кандидаты Ә.Есназаровтың алғы сөзінде: «Ә.Тәңірбергенов орыстың классикалық әдебиетінен әсіресе А.С.Пушкин мен М.Ю.Лермонтов мұраларын көп оқиды. Абай дәстүрімен орыс әдебиетінің қайсы бір шығармаларын аудара бастайды. А.С.Пушкиннің “Евгений Онегин” романы М.Ю.Лермонтовтың  “Ақын өлімі” өлеңінен ол жасаған аудармалар талаптану үстіндегі жемістер”, [7] деп жазды.  

 “Евгений Онегин” нұсқалары туралы алғаш құлақтанған ғалым әрі алғаш бастырушы  жалпы осы мәселенің басы-қасында жүрген фольклорист Е.Исмайлов “Евгений Онегинді халық ақындарының жырлауы” деген зерттеуінде үш нұсқаны салыстыра талдай келіп: “Сөйтіп Евгений Онегин жырының халықтық вариантын жырлап, таратушы Әсет екендігі даусыз”,-дейді [8]. Әсеттанушы, фольклорист ғалым Б. Абылқасымов «Евгений Онегин” романын Абайдан кейін аударған Әріп болмаса Әсет деген талас біздің ойымызша ғылыми негізсіз, екі пікірдің де сүйенері “Евгений Онегиннің” халықтық нұсқалары болса, ол дастандар аударма емес Әсеттің өз жанынан туған “Евгений Онегиннің” жыр нұсқасы» [9]  деп таниды 

           Абай аудармасының жанрлық ерекшелігі туралы алғаш ой айтқан М. Әуезов «Қазақ халқының ұлы ақыны» мақаласында: “Абай версиясында “Евгений Онегин”  эпистолиярлық роман түріне айналған” [10]  әрі «...бұл әңгімені сүйіспеншілік жыры етіп, қазақ жасына ұсынғанда, Абай өз ойымен ұстаздық мақсатын көздейді»  десе, академик З.Ахметов «лирикалық драманың сипаты бар деуге қисын жоқ емес», [11] деген пікір айтады «Абайдың  “Евгений Онегиннен " алып толғаған махаббат жырын-нәзира үлгісімен жазылған лирикалық дастан деп атағанымыз дұрыс»-деген ой қорытады профессор Н.Ғабдуллин Нәзиралық үлгідегі Абай жырының эпистолярлық, драмалық сипаттары айқын болғанымен  жанрлық түрді белгілемейді. «Дастан» терминдік мәселеде зерттеушілер тарапынан әртүрлі аталып жүр:,“Рыцарлық дастан”,“Қисса- дастан”.. Қисса – араб, дастан – парсы сөзі болғанымен синоним емес, Қазақ әдебиетінде қисса терминін араб-парсы өмірінен сыр шертетін әдеби шығармаларға, діни сипаттағы әдебиетке қатысты А.Байтұрсынов , Х.Досмұхамедов те қолданған Қисса – аңыз әңгіме, ертегі мысал деген ұғымды білдірсе, дастан-тарихи әңгіме, батырлар жыры ұғымында қолданылады. Даму тарихы романтизм дәуірімен тікелей байланысты романтикалық поэмалардағы қаһарманның тағдыры ерекшелеу болып, кейін сәл өзгеріске ұшырап, реалистік лиро-эпикалық поэзияға ауысты. Бір жағынан автордың рухани өмірімен өзектесе өрілетін поэмадағы сюжет ықшам әрі лирикалық қаһарманның көңіл күйімен астасып жатады. Абай және Абай ізімен Әсет ақын жырлаған «Евгений Онегин»романының қазақша  нұсқалары- нәзиралық үлгідегі лирикалық поэмалар. 

        Ұлы ақынның 1937 жылы аталып өткен күндеріне орай нақты тапсырмамен «Евгений Онегин»романын асығыс аударған І.Жансүгіров: ”Алдымызда болатын ақынның” жүз жылдығымен байланысты бізге қалай да ақын юбилейіне “Евгений Онегиннің” қазақшасымен шығу керек болды- дей келіп,...сонымен  бірге “Евгений Онегиннің”  шет ел тілдерінде  әлі де аударылмай  жатқандығын  айтқан еді [12]. Оған себеп-романның  реализм  үлгісінде  үлкен шеберлікпен шешен  жазылуы. Ұлы туындының  әлем  халықтары тіліне аударылуы тарихында  алғашқылардың бірі болып Абай сынды  кемеңгеріміздің жырлауы, Абай салған сара жолды ұстанып, іле Әсеттің жырлауындағы  нұсқасының  халық арасына  кеңінен  таралуы -ұлттық мақтанышымыз.    
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